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GRATEFUL for the approbation that our labours have met
with in the rapid diffusion of a large edition of this Grammar,
and encouraged by the favourable judgment passed on the
theoretical and practical method observed in this £lementary
work, by the most distinguished philologists and eminent
scholars in our country ; we now present to the _American
nation a second eaition carefully revised, considerably alter-
ed, and 1mproved throughout ; particularly in the arrange-
ment of the Conjugation of the irregularVerbs ; in giving the
Einglish signification of the T'able of Prepositions published
by the Royal Academy; in prefixing an Article to every
word in the Vocabulary to denote its gender; and in assim-
ilating as far as possible the KEnglish phraseology to the
Spanish, in the Familiar Phrases and Dialogues.

We have enlarged this new edition by the addition of 1n-
teresting lixtracts from some of the best Spanish Writers ;
with specimens of critical, familiar, and commercial Letters ;
Mercantile Documents ; a Treatise on Spanish Versification,
translated from the latest Paris edition of Josse’s Grammar,
and a copious l'able of Contents ; the whole corrected in
conformity to the most recent decisions on orthography of the
Spanish Academy.

Our earnest purpose having been to render this publication
extensively useful and acceptable to all classes and ages
of learners, the public may rest assured that no pains have

been spared to attain so desirable an object.
Boston, May, 1825.



ADVERTISEMENT

.. TO THE

FIRST EDITION.

>—

From the first appearance in this metropolis of Josse’s
Grammar, a desire has been entertained of adapting it to the
English language ; but the little encouragement hitherto
promised, in the United States, to an undertaking of this kind,
has delayed its execution.

This system however has been used, and recommended té
such learners of the Spanish Language as were well acquaint-
ed with the French, and we have always had the satisfaction
to find them well pleased with it, commonly expressing their
regret, that it had not yet been adapted to the English lan-
guage.

The recognition of the North and South American Sov-

ereignties by our Government, has determined us to make
the attempt. This glorious act on the part of our nation
opens such a boundless field for scientific, political and com-
mercial advantages to the rising generation, that we could not
deny ourseives the gratification of aiding the generous pur-
pose by presenting a key, which will, itis hoped, open an
easy way to the attainment of knowledge, honours, and
wealth.
The English and Spanish Grammars, which we have
hitherto used, are so irregular and incorrect, that it has re-
quired the utmost patience and perseverance of both teach-
er and pupil to wade through them. 'T'o this should be add-
ed the enormous price at which they are imported and sold,
tending to prevent many a studious youth from acquiring a
language, not only noble and beautiful, but spoken in so
many regions of the earth, that the benign rays of the star
of day are perennially smlhng upon and fertilizing some one
of them.

This work of adaptation and improvement has been com-
menced and finished, at different intervals, in the course of-
“the last season, as our regular occupations would permit.
We have endeavoured to perform our task faithfully ; should




O ADVERTISEMENT.

our labour meet with approbation, we shall be rewarded ¢
should a contrary fate await it, we shall console ourselves
with the reflection that our motive was good. In the mean
time, it is requested that all defects which shall be discovered
be made known, and any improvements suggested which may
occur ; so that this grammar in future editions may be ren-
dered as perfect as possible.

We have thought proper, -in order to render this work
complete, and save an additional expense, to insert the Vo-
cabulary and Dialogues of Fernandez at the end of the sec-
ond part, altering the orthography according to the latest
rules of the Spanish Academy. 'The object of collections of
this kind is to teach the most usual words and phrases in
familiar conversations ; a sure method, after passing carefully
through the Grammar and Exercises, of learning to speak a -
foreign language with propriety.




TRANSLATION OF THE PREFACE

TO THE

PARIS EDITION OF 18]&.

—p——

Tre Spanish Grammars, heretofore published for the
French people, do not seem to have attained the end intended
by their authors. Several of these productions have become
1n some manner obsolete, since the Royal Academy has given
clear and precise rules for the Castillian Language, which are
at present generally adopted. The more modern grammars,
on the contrary, seem to be nothing more than the transla-
tion of the Grammar of the Spanish Academy. In compos-
ing them it has been too much forgotten that they are inten-
ded for the use of Frenchmen. ,

A grammar published in London in 1799 by Josse, Mas-
ter of Languages, reprinted in the same city in 1804 and
1810, is distant alike from both these extremes, and has ap-
peared to usto unite method with clearness in the exposition
of the principles and rules compared with the French lan-
guage. The author has enriched his work with a selection of
interlined Exercises accompanied with notes and references
to the principal rules, which may enable beginners, from the
outset, to join practice to the study of precepts ; a method of
rendering the student familiar with the construction and difii-
culties of a foreign language whose utility has been fully
demonstrated. 'This advantage alone must ensure to the
Grammar of Josse a preference over those which have pre-
ceded it.

Such is the Grammar now offered to the public. By ex-
tending the knowledge of it in France, we deserve the grati-
tude of the lovers of the Spanish I“anguage, the copiousness,
elegance and grandeur of which are too generally acknowl-
edged, to make it necessary for us to demonstrate its superior-

ity over the greater part of European Languages.
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We observe however that, while we have conformed to
the plan of the author, and have adopted his work, we have
made numerous corrections, suppressed useless repetitions,
‘and made 1mportant additions on the subject of Participles,
Prepositions, the Accent, &c. A few rules which had
‘been omitted have been supplied, others have been mod-
ified, and séveral parts have been elucidated. Finally,

the style has been carefully revised, and often rendered
more concise.

G. HAMONIERE.

COMMON SPANISH ABBREVIATIONS.

A. C. Ano Cristiano,- i the year of Christ.

A. as Arroba, or arrobas, twenty-five pounds.

As. Anos years.

A. A. Autores, authors.

A. V. E. A’ V.ra g0, to Y. E.

Adm.or Administrador, administrator.

Ag.to Agosto, August.

Am. Amigo, - friend.

An.to Antonio, Anthony.

Ang.° Angosto, narrow.

App.c°App.c2 Apostolico, ca, apostolical.

Art. Articulo article.

Arzbpo. Arzobispo, archbishop.

At.0 - Atento, respectful.

B. - Beato, blessed.

b. (ln quoting ) Vuelta, turn over,

B.r - Bachiller, bachelor.

B. L. M. Beso 0 besa las manos, I kiss or he kisses the
hands. [ feet.

B. L. P. Beso 0 besa los pies, I kiss or he kisses the

B.o Pe Beatisimo Padre, nost blessed fuather.

C. A. R. Cat.o Ap co Rom.0 Cath. Apost. Rom.

C. M. B. Cuyas manos beso, whose hands 1 kiss.



ABBREVIATIONS.: O

C. P. B. Cuyos pies beso, whose feet I kiss.
Cam.2 Camara, ch=mber.

Cap. ~ Capitulo, chapter.

Cap™® Capitan, captan.

Capp.n Capellan, chaplain.

Col. Columna, column.

Comis. Comisario, c“ommié.s:ary.
Comp.2 . Compaiia, . company. V
Cons.° Consejo, council.

Conv.te Conveniente, conventent.
Corr.t€ Corriénte, current.

C.do Cuando, when.

C.te Cuta Cuanto;, ta, * how much.

D.or D.n or D,aDOD, Do‘ﬁa, | mz’ster, mistress.,
D. D. Doctores, | doctors.

D.rxor Dor Doctor, dactor.

D.s - Dios, God.

D.bo dha.  Diche, dicha, said, ditto.

Dro. Derecho; right or duty.
Dic.r¢ 10.r¢  Diciembre, December.
Dom.° Domingo, Sunday.

Ecc Ecc.2 Etlesiastico, ecclesiastic,
Enm.do, vale Enmendado, amended, valid.
En.o Enero, Jan:igyy.

Es.mo [ g ma EscelentiSImo, ma, most excellent.
Es.no p.ce  Escribano piblico, Noty Public.
Fho, fha,  Fecho,fecha, deted.

Feb.o Febrero, February.

Fol. Folio, foleo.

Fo Fray, Frey, brother of certainrelig-
Fran.co Francisco, Francis. [ious orders.
Frnz. Fernandez, Fernandez.

Gue. or gde. Guarde, save.

Gra. Gracia, grace.

Gen.l or gral. General, general,

1d. Idem. ditto.

igla. Iglesia, church.

- Ile Hustre, vllustrious.

1lmo J]ma  Tlystrisimo, ma, most tllustrious.
Inq.or Inquisidor, nquisitor.
Intend.te 'Intendente, wntendant.

Jhs, Jesus, - Jesus.

Jph. Josef, José, Joseph.



Ord n 01:d s

ABBREVIATIONS.
Juan, John.
Libro, book.
Libras, pounds.
Linea, line,
Licenciado, licentiate.
Muy poderosa Sefior  most powerful Lord.
Madre, mother.
Mayor, elder, major.
Muchos anos, many years.
Magestad, Mayesty.
Manuel, Manuel.
Mayordomo, Steward.
Miguel, Michael.
Ministro, minister.
Merced, favour, worship.
Martin, Martin.
Muestras, patterns.
Martinez, Martinez.
Maestro, master,
Maravedis, maraveds.
Muchos, many.
Manuscrito, manuscrzpt
Manuscritos, manuscripts.
Nro. Cat.°c Monarca,  our Cath. Mon.
Nuestro Senor, our Lord.
Nuestra Seiora, our Lady.
Nuestro, nuestra, our.
Noviembre, November.
Obispo, Bishop.
Octubre, October.

Onza, onzas,
Orden, ordenes,
Posdata,

Para,

Padre,

Pedro,

Por,

Pies, pesos,
Plata,
Parte, -
Puerto,
Pagina,
Pagamento,

ounce, doubloons.
order, orders.
Postscript.
for.
father.
Peter.

for, per, by.
feet, dollars.

stlver or plate.
part.
port.

page.
payment,




ABRREVIATIONS.

Plana,

Procurador,
Pablico,
Provisor,
Principal,
Proximo pasado,

Q S. M B. Quien sus manos besa,
RI:-R.les V.on Real, reales vellon,

R.mo Reverendi51mo,

R.do Rda  Reverendo, reverenda,
P.M. Fr.  Padre maestro fray,
R.bi Recibi,

Rec.c Recibo,

Resp. Respuesta,

S. San 0 Santo,

S.to . ta Santo, Santa,

S. M. Su magestad,

S.ror S.or S,ra Senor, Sefiora,

S, S.d Su Santidad,

DS, S.res Senores,

S, S. . Su seguro servidor,
Seb.n Sebastian,

Sep.re or 7 .bre Setiembre, September.
S.ria Secret.a Secretaria, secretary’s office.
S.2 Secret. Secretario, secretary.
Ser.mo or ma Serenisimo, ma, most serene.
Serv.0 dervicio, service.
Serv.t Servidor, servant.
Sig.te Siguiente, following.
S mo Santisimo, most holy. [ ment.
SS.mo Santisimo (el sacramento) the host, the holy sacra-
S>.mo P.e  Santisimo padre, most holy Father.
Sd.no Escribano, notary, scrivener.
3 S. P.P. Santos padres, holy fathers.
Sup.ca Stplica, entreaty, request.
Sup.te Suplicante, petitioner.
Superintendente, superintendant.
Teniente, lreutenant.
Tesorero, treasurer.
Tomo, volume.
Tiempo, time.

11

trowel.
attorney.
public.

provisor.

principal.

last past.
that.
who.

W.K.Y. H.

real, reals, silver coin.
most reverend.
reverend.
reverend father and
I recerved. |[master.
receipt.

answer.

sainl.

holy.

his majesty.

Sr, Madam.

his Holiness.
gentlemen, Messrs.
your faithful servant.
Sebastian.
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T'ral. Tribunal, tribunal.
V. M. Vuestra Magestad, your Majesty.
Ult.c U’ltimo, - last.
V. Ve Venerable, venerable.
V. A. Vuestra Alteza, your highness.
V.Bd Vuestra Beatitud, your beatitude.
| Vuestra 1l.ma, your grace.
. EorV.Ex.Vuecelencia, your excellency.

Verbi gracia, for example.
md.V. Vuestra merced, or us- you, your worship,
ted. your favour.
Vuestra Paternidad, your paternity.
Yuestra Reverencia, your reverence.
V.2 Senoria or usia,  your lordship, honour.
VYuesenoria Ilustrisima, your most illustrious
* reverence.
Vuestra Santidad, your holiness.
Real vellon, real of bullion, coin.
Yoliimen, volume. |
Vuelva si gusta, please turn over.
Vuestro, vuestra, your.
Diezmo, tenth and tithe.
Cristo, Christ.
: Cristiano, Christian.
Xptobal, Cristobal, Christopher.

* An s 1s added to these abbreviations when more than one person
15 addressed.



SPANISH GRAMMAR.

———

INTRODUCTION.

GRAMMAR 1is the art of speaking and writing correctly.
Speaking correctly is to speak according to established
rules, as regards both the pronunciation of letters, syllables
and words, and the arrangement and combination of these
words among themselves.

Writing correctly is to write in conformity to the rules
and usage adopted by the best writers. |

- We shall first consider words as sounds, show the letters
that form them, and succinctly give the rules most proper to
fix their pronunciation. ~

Considering them afterwards as signs of our thoughts, we
shall examine their nature, and their accidental variations,
the order they observe between themselves, and the rules
of their union.

Most gramnarians treat separately upon the rules of
syntax. It has appeared to us more methodical, precise
and simple, to place these rules 1n the chapters relating to
each kind of words. From this it follows, however, that
the examples we give for the understandinz of the rules
sometimes precede thé Lknowledge, which they suppose of
certalin parts of speech. But those examples are always
accompanied by the translation 3 which greatly diminishes
a slight inconvenience, which a second reading of the
grammar will remove, and which is abundantly compensa-
ted by the advantage of avoiding frequent repetitions ond

references, a muitiplicity of which fatigues ead discourages
beginners.




PRONUNCIATION.

CHAPTER I.

W—

OF WORDS CONSIDERED AS SOUNDS.

Words, considered as sounds, are formed of letters and
syllables. 'The only syllables that require explanation are
gue, g 3 que, g1 ;5 we shall speak of them at the letter w, -
in which all the difficulty lies.

- The Spanish language reckons twenty-eight letters. The
following is the order and particular denomination of these

letters :

f

b, C, ch, d, e, - f

ALPHABET a,

)
Denomination  ah, bay, thay,* chay, day, a, a-fay,
ALPHA.BE'.I' g,’;~ ’ h) i) ’j; k) ) l)
Denomination hay,t at-chay, e, hotah,t kah, a-lay,
ALPHABET 11,7 m, n, n.J 0,
Denomination a-lee-ay,  a-may, a-nay,  a-nee-ay, 0,
ALPHABET P, q, 1, s, t, u,
Denomination  pay, Koo, air-ray, a-say, tay, 00,
ALPHABET V, X, v, 7%
Denomination vay, a-kiss, e-gree-a-gah, thay-tah.

The letters are all of the feminine gender.

The Spanish language has six voweLs, which are a, e,
7, 0, uy y. They are called vowels, because they have a
perfect sound of themselves, without being joined to other

letters.

The other letters are consoNANTS 5 they are thus called,
because they cannot form a perfect sound without the as-
sistance of vowels.

* Pronouuced as tha in the English word thane.

t g and j are guttural, and their pronunciation can be learned
only from a master ; the English combination under them conveys

the nearest sound possible.

t Il and 7l are pronounced as the liquid / and gn in French ; as,
in {reille, vine-arbour ; régner, to reign ; avellana,filbert ; guadana,
sithe. 'The two last are Spanish examples.
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OF THE PRONUNCIATION OF VOWELS.

—

. A.—This letter is pronounced as ak in English. Ex.

- Amar, to love ; alba, dawn.
Ii.—-This letter is pronounced as @ 1n the alphabet in

English. Ex. Echlpse, eclipse.

Exceptions. Betore 7, in the same syllable, e is pro-
nounced as in the English words, care, snare. LEx. ver. to
see ; verdadero, true, On the contrary, in ‘verisimil,
probable, it is close, because e, in this last word, forms a
‘part of the first syllable, and » begins the second.

I.—This vowel is pronounced as ¢ in English, except
when 1t is marked with the acute accent, when 1t 1s long,
and pronounced like ee in English, as in 'the words, toda-
via, yet 3 origen, origin ; stlaba, syllable.

O.—The o is generally pronounced as in English ; it is,
however, necessary- to observe, that it i1s sorhetimes open,
sometimes close, and sometimes long. It 1s opén, 1st, in
words of one syllable, when it is not immediately followed —
by another vowel. Kkx. Lo, the,1t; no, no, not; wvos,
you. 2d. At the end of words when it is accented ; for
example, 1u the third person of the singular of the preterite
definite of regular and several irregular verbs. KEx. Amoé,
he loved ; temi0, he feared ; swbid, he went up. And this
o must necessarily be distinguished by the pronunciation
and the accent 1n the first conjugation, so as not to con-
found the first person of the present of the indicative with
the third of the preterite definite. It is long, whenever it
is immediately followed by another vowel, as in voy, I go
koy, to-day 5 doy, I give. In other cases it 1s close.

U.—U is pronounced oo. We except from this rule the

syllables que, qui, gue, gut, in which the u 1s not sounded.

Sometimes 1n the diphthong, gue, gut, the u preserves its
sound of o0, as in arguir, to argue 3 aguero, omen. Not
to leave any doubt in this respect, the Spanish Academy
writes the u with two dots whenever it must be pronoun-
ced 00, so that It is very easy for any stranger to see, at the
first glance, the differcnce of the pronunaa’aon between
guerra, war 3 and verguenza, shame ; ° seguir, to follow ;

and arginr, to argue.
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Y.—This Ietter is sometimes a vowel and sometimes a
consonant. Itis a vowel when it is preceded by another
vowel, making with it a diphthong, as in the words /ey,
law 3 Rey, King. It is also a vowel, when it is a conjunc-
tive particle. Ex. Pan y agua, bread and water. In al-
most every other case.1t 1s a consonant, as in saya, petti-
coat 3 yerro, error, &c. 'The y is no longer joined to con-
wnants to begin a syllable ; we must write izquierdo, lett,
and not yzquierdo. | |

OF DIPHTHONGS.

A diphthong is the union of two vowels rexpressing a
double sound, and pronounced by a single emission of the
voice ; these are stxteen in number :

at, or ay  ddbais, you gave ; hay, there is,there are.

auv pausa,  pause ; caus@, cause.
e, or ey  ves, you see ; ley, law.
eq linea,” line ; Boreas, Boreas.
co virgineo, virginal 3  cutaneo, cutaneous.
oL suda, debt ; deudo, Kinsman.
2L gracia, grace ; hacia, towards.
2e cielo, heaven 3  cieno, mud.
20 precio, price 3 necto, fool.
2 ciudad, city ; viudo, widower.
oe héroe,  hero ; aloe, aloes.

i, or 0y  SOS, you are 3 V0¥, I go.
Ua fragua, forge ; agud,  water.
ue dueno, master ; suefio, dream.
ui, or vy  rutdo,  moise ; muy, very.
U0 ard’uo, arduous. mutuo, mutual.

N. B. When in these combinations the z and # are ac-
cented, as in brio, efectita, each vowel forms a distinct

syllable.
The TRIPHTHONGS are four ;

1at precias, you value.
ze1s vacies, you may empty.
uar santiguas, you bless.

buey, ox.

e, uey averigiers, you may search ;
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K.——The K is admitted only in forelgn Words, and is pro-
nounced as in English.

L.—This letter is pronounced as in English.

LL.—When % occurs in a word, it is liquid, and pro-
nounced as in the words seraglio and William, in English.
Ex. Llaga, wound ; leno, tull ; caballo, horse ; llegar, to
arrive.

M.—M and N are pronounced as in English. .
N.—N having this mark («~) which the Spaniards call =

with ¢ilde, has the same sound as n in onion, minion, &c.
Ex. Senor, Sir 3 niniez, childhood ; ensenar, to teach.

P and Q—are pronounced as in English. /

R.—R preserves in Spanish its natural pronunciation.
Ex. razon, reason j rico, rich : and when it is double, both
letters must be distinctly heard. Lx. carro, cart 5 carrera,
career j zurra, flogging.

S.—3 18 always pronounced hard, like ss, even between
two vowels. Ex. sabio, wise ; sebo, tallow ;5 famoso, fa-
mous ; esposo, husband ; sosiego, tranqullhty

T.—T never loses the sound 1t has in the alphabet, and
1s always hard.

Y.—The Spaniards often confound the sound of thls let-
ter with that of b ; but the Academy disapproves of it,
and recommends that it should be pronounced as the Eng-
lish. Ex. Valentia, valour ;5 velo, veil 5 v, vile.

X.—X is pronounced like s when followed by a conso-
nant, and it is not sounded when followed by c¢. Ex. Ex-
irangero, excepto, &c. It is pronounced like ks when it is
found between two vowels 3 as, examinar, existir, sexo. In
a few words ending in x, it is somewhat guttural. KEx.
Relox,* watch ; box, box-tree 5 carcax, quiver. (See Obs.
page 20, . .

he x is not now used as a guttural letter 5 the 7 is
used in its place before the vowels a, 0, u, and the g before

e and 7.

u—o’ﬂ : .

* Now written reloy, &c,
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Z.—~—The Z is only used now before a, o, #, and is pro-
nounced like the c before e and 2. Ex. zapato, shoe ;
zorra, fox 3 zumo, juice.

Observations.

1st. 'The Spanish Academy, conforming to the pronun-
ciation, has suppressed double consonants, when one alone
is pronounced. In the Spanish books prmted within a few
years, the double letters ss, bﬁ‘, bb, &c. are no longer found,
and cc, nn, rr, only when both consonants are sounded
as 1n the words accesso, ennoblecer, barro. Double { is to
be considered only as the sign of the liquid letter /, and not
as a double consonant.
2d. But as Spanish books less modern have not follow-
ed fixed rules, as respects not only doubling the consonants,
but also the orthography, when the pronunciation does not
indicate it in an evident manner, we inform beginners, 1st.
that they ought to have recourse to the latest Dictionaries,
because their authors have generally adopted the orthogra-
\ phy of the Spanish Academy ; 2d. that, in consulting these
. Dictionaries, the scholar should remember, that, if .he does
- not find the word at the first search, it is because its or-
1 thography has varied, and because the Spanish writers'have
- often confounded, and do sometimes still confound the let-
tersband v ; ¢ and ¢ 3 s ¢ and ch, and sometimes ¢ ; ¢ and
¢ in the _syllables qua, giie giii ; ; candz; fand#,in the
‘ | beginning of a word ; 7 and g, in the syllables je and 7.
I Some writers use the j 7 entirely for the guttural sound, and
! never the g nor x 3 but we follaw the decisions of the
- Academy and not the whims of every schemer. X, having
. had -till late}y the guttural sound, was confounded with i
before e, 1, and with the 7, which 1s always guttural before
. all vowels. Instead of looking in the Dictionary for alve-
\irzo, ferido, lexos, , zelo, chimia, &c. he should
¢ vk for albedrio, kerzdo lejos, cuando, celo, qusmia, &c.
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SYLLABICAL TABLE.

Orthographical alterations
made by the Royal Acad-
emy of Madrid, and now
generally adopted by
Spanish writers.

—

Sronsmmmena— " -
ba,* be, bi, bo, bu, | ma, me, mi, mo, mu,
~ ce, ci, na, ne, m, no, nu,

cha’r,che,cl.n, cho, chu, | pa, pe, pi, po, pu,

da, de, di, do, du, qua,t quo, cua, cuo,

fa, fe, fi, fo, fu, que, qul,

ga, - 80, gu, que,qui, cue, cul,
ge, gi, ra,) re, ri, ro, ru, 4
gue,gui, rra, rre, Iri, rro, rru,
gue,gui, sa, se, si, Sso, su,

ha, he, hi, ho, hu, |ta, te, ti, to, tu,

Ja, Je, ji, jo, ju, |va, ve, vi, VO, Vi,

ka, ke, ki, ko, ku, |=xa,||xe, xi, xo0, xu, ,ja, ge, gi, jo, ju,

la, le, li, lo, lu, |xa, xé, xi, x6, x4, |xa, xe, xi, X0, Xu,

illa, lle, lli, llo, llu, |ya, ye, yi, yo, yu, . | .
za, ze, zi, zo, zu, ' za, ce, Ci, Zo, Zu.

IMPORTANT OBSERVATIONS.

* B is always hard at the beginning of a word, whatever letter
may follow it. Ex. baralo, cheap ; bendilo, blessed ; bravo, brave ;
blanco, white. In the middle of a word, between twa vowels, b is
softened into nearly a v ; Ex beber, to drink ; subir, to go up. Bla,
ble, &c. are always pronounced hard, as in English, whatever place
they occupy ina word. Ex. Hablar, to speak ; establecer, to estab-
lish. Bra, bre, &c. preceded by a consonant, are pronounced hard ;
as, hombre, man ; alambre, wire : but if preceded by a vowel, the
b is generally softened into almost a v. Ex. Qbrar, to act; abrir,
to open ; pobre, poor.

t Cha, ché, &é. with a circumflex, as is stated in page 17, has
heretofore been used with the sound of kah, kat, in words derived
from the ancient languages ; but now we use in the place of it, ca,
que, qui, co, cu ; as, Quimia, chemistry ; querubin, cherubim ;
Caribdis, Charibdis.

i Q is changed into ¢, in all words where it 1s followed by ua, uo,
ue, ur, and we write cuando, when ; cuola, quota ; cuesiion, ques-
tion.

) R, in the beginning and middle of words, is pronounced as in
English ; as, o0, river ; erario, treasury ; but rr, in Spanish, is pro-
nounced a little stronger than the 7 in English at the beginning of
a word ; as, perro, dog ; Pizarro.

| Xea, &c. used to be guttural, and pronounced like the 7, when the
vowel, following the x, had not the circumflex accent over it The
Spanish Academy, in the Jast edition of their Dictionary, printed in
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JF THE ACCENT.

I'here 13 but one long syllable in each Spanish word. It
1s generally indicated by the acute accent placed upon the
vowel. But this accent is suppressed, when the long sylla-
ble may be otherwise known ; exceptin certain cases, where

use requires it should be preserved.
The fcllowing are-the principal rules established by the

Spanish Academy, for the use or suppression of the accent
upon the vowel of the long syllable.
Ist. 'I'he monosyllable must not be accented, because 1t

1s long from its nature.

Exceptions. We accent, 1st. the conjunctions ¢, and 6,
it, or; and the preposmon d, to. 2d. The monosyllable
¢l, he, him ; mi, me, pronouns personal ; 8, yes, one self,
affirmative particle or pronoun ; dé and s€ from the verbs
dar and ser, to give and to be) to distinguish these mono-
syllables from el, the, article ; mi, my, pronoun possessive ;
st if, conditional particle ; de, of, preposition; and se,
hlmself &c. pronoun.

2d. 'The accent is suppressed in words of many sylla-
bles terminated by only one vowel, because thelr penultima
1s long from its nature.

Exceptions. 1st. In verbs, in the first and third person
of the singular of the perfect and future of the indicative,
the last syllable is long, and receives the accent. kx. amé,
I loved 5 améd, he loved ; amaré, 1 shall love 3 conocit, 1
knew 5 conocerd, he shall know, &c. 'The accent remains,

1817, and in their last improved Book on Orthography of 1815, have
used, instead of the guttural z, the letter 7, before the vowels a, o0, U ;
and the letter g, before e and 2 ; but some writers use ) for x before .
wll the vowels. Ex. jabon, soap ; gefe, chief ; JMégico, Mexico ;
qugo, juice, The x is preserved only in those Words,m which it is pro-
nounced as ks. Ex. Exagerar, pronounced eksagerar,to exaggerate.
The x has also been changed 1nto an s in all the instances in which
it is. followed by another consonant. Ex. Esirangero, stranger ;
escepto, except ; escitar, to excite. The object of the Academy,in
all the foregmng alterations, has been to simplify the orthography,
and make it conform to the pronunciation as nearly as possible ;
therefore we have adopted these improvements in the orthography
and pronunciation throughout this Grammar and Book of Exercises.
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even when we add a pronoun to some one of those words.
Ex. cogite, I caught thee ;5 halléle, I found him ; come-
ranlo, they will eat it. 2d. It is the same with the last
syllable of the words alld, there ; café, coffee ;3 d¢yé, he
left 3 Perii, Bercebi.

3d. In Spanish words of more than two syllables, the
two last are often short. We call words of this kind,
esdrigulos, dactyles. Some of them, as, cdmara, chamber ;
espiritu, spirit 3 santisimo, most holy ; take the accent
upon the nantepenultima, which is accented 1n the same
manner 1n those verbs which are made esdrijulos by the
annexed pronoun ; as, mirame, look at me ; dyeme, hear
me ; which, without the adjunction of the pronoun, would .
be written without an accent, mira, look ; oye, hear.
Others, compounded of a verb followed by two pronouns,
and many adverbs, terminated in mente, have the accent
upon the syllable preceding the antepenultima. KEx. bis-
camelo, seek it for me ; dijosenos, people told us;
farilmente, easily. Finally, certain adverbs in mente, deri-
ved from esdriyyulos words, receive the accent upon the
fifth syllable, reckoning from the last. Ikx. barbaramente,
barbarously ; intrépidamente, intrepidly ; words derived
from bdarbaro, intrépido.

3d. 'The accent is suppressed upon the perultima, in
words of two syllables, terminated with two vowels ; as,
nao, ship ;3 sea, let him be ; lea, let him read ; mi0, mine ;
and in the words terminated in a, 2e, 20, ua, ue, uo, which,
considering the two vowels as diphthongs, are classed with
dissyllables : for instance, India, Julio, J uly s agua, water §
mutun, mutual ; &c. -

Exceptions. 'The first and third persons of the singular
of the perfects of the verhs deviate from this rule, since
they always have, as we have said, the last syllable long and
accented. We must then write e, I read ; f1é, Itrusted ;
temi0, he feared ; pidid, he asked, &c.

4th. Words, terminating in y preceded by a vowel,
which forms a diphthong, have no accent ; their last syl-
lable is always long. Ex. Muley, convoy, Paraguay.

5th. In words ending with two vowels, and of three or
more syllables, the position of the longsyllable varies. 1st.
The last vowel is long, and takes the accent 1 the words.
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puntapié, a kick 3 tirapié, a strap ; and In the first and
third persons of the smgular of the perfect of the indicative
of verbs ; as, acarreé, 1 carried ;5 confinué, I continued ;
dzstrzbai I distributed § codiced, he coveted 5 esceptud, he
excepted 2d. The penultima vowel is long, and receives
the accent in the nouns and verbs terminated in ae, ta, ‘e,
10, ua, ue, uo ; for example, provée, he provides ; flosofia,
philosophy desafio, challenge ; gradio, 1 graduate,

Exceptions. The accent is suppressed in all the per-
sons ending in za, of the imperfect of the indicative and
1st conditional tense, because the 2 is always long. For
the same reason, we do' not accent the penultimate vowel
of the terminations ae, ao, au, ea, 0, 0a, e, 00. However,
sometimes these vowels form a diphthong ; then the sylla-
ble that precedes them is long and receives the accent.
kx. héroe, hero ; linea, line ;5 cutdneo, cutaneous ; pur-
plreo, purple-coloured. If the final vowels 2a, e, 0, ua,
ue, uo, of words of three or more syllables, form diphthongs,
it 1s also the preceding syllable which 1s long ; but the ac-
cent is suppressed. Ex. Esperiencia, experience ;3 distur-
bio, disturbance ; Nicaragua.

6th. 'The last syllable of the words ending with a con-
sonant is commonly long, and does not receive an accent.
The acceent is, on the contrary, marked, if the long syllable
is the penultlma, as in the words drbol, tree ; virgen, vir-
gin 5 mdrtr, Martyr 3 alférez, ensign 5 or the antepenultl..
~ma, as in Jupiter, régimen, Aristételes.

Exceptions. 1st. 'The last syllable of any person singu-
lar of a verb, ending with a consonant, takes the accent, if
it be long. Ex. Amards, thou shalt love ; s serds, thou shalt
be, &c. 2d. In patronymick names terminated in z ; as,
Perez, Sanchez, F ernandez, the penultima is always long,.ﬂ
and 1s not accented. |

~7th. The plural of verbs and nouns follows the rule of
their singular. The only exception Is the plural caractéres,
whose long accented syllable is not the same as in the sin-
gular, which is cardcter on the penultima.

Observation.

See [pages 15, 17, 18,] what we have said of the accent
circumflex and of the diseresis upon the u, signs' formerly
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introduced by the Spanish Academy-to fix ‘the pronuncia-
tion in a few uncertain cases. The circumflex is now-en-
tirely suppressed, in consequence of depriving the x of its
former guttural.sound, and using the 7 and g in its place ;
and in consequence of using ca, que, qui, instead of cka,
ché, chi, in words derived from the ancient languages. The
dizresis is only used in gue, gur, to denote that the » must
be sounded separately from the .

OF PUNCTUATION.

Punctuation is in Spanish the same as in English. How-
ever, as 1t often happens in the Spanish language, that -
punctuation alone indicates the interrogative sense of the
phrase ; and that, if the period be long, the reader is in-
formed too late by the note of interrogation which follows
it, the Spanish Academy then makes use of a particular
mark, causing the phrase to be preceded by the note of -
interrogadtion reversed. Ex. ;No te espanta la cercanta
de un precipicio, que encubierlo con lus apariencias de vanas
seguridades, sera para ti tanto mas fatal cuanto menos ima-
ginado ?  Art thou not frightened at the vicinity of a
precipice, which, concealed under the appearance of false
security, will be the more fatal to thee, as it is less suspected

If, in Spanish, we are not warned by the interrogative
note, this phrase 1s only affirmative, thou art not frighten-
ed, &c. Its turn and the transposition of a pronoun do not
announce at the outset, as in KEnglish, that the sense is
interrogative. T'he same 1s true as respects the note of
admiration 3 as, ;Vdlgame Dios, cuanias provincias y cuantas
naciones conquisto ! Bless me, how many provinces and
nations he conquered !

CHAPTER 1L

OF WORDS CONSIDERED AS SIGNS OF OUR THOUGHTS.

Worps are divided into different classes, which Gramma-
rians call Parts of Speech ; which are, the Article, Noun,
Pronoun, Verb, Participle, Adverb, Preposition, Conjunc-
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ARTICLES.

The article has three genders in Spanish : the masculine,
feminine, and neuter. For the masculine it is el, the ; {or
the feminine /a, the ; and for the neuter lo, the. The two
first have the two numbers, and the last has only the singular.

DECLENSION OF THE ARTICLES.

Masculine Article.

Smgular Plural |
Nom. el, - - the. Nom. los, - - the.

Gen. del * - of the. Gen. delos, - ~of the.
Dat. al,”"‘ - - tothe. Dat. alos, - - to the.
Acc. el,al, - - the. Acc. los, a los, - the.
Abl.  del,* - from the. Abl. delos, - from the.

Feminane Article.

Singular. Plural. .
NO nlo la, - - t]l/eo NOm. laS, - - . t]le.

Gen. dela, - ofthe. Gen. delas, - of the.
Dat. ala, - tothe. Dat. alas, - {to the.
Acc. la, ala, - the. Acc. las,alas, - the.

Abl.  dela, - fromthe. Abl. delas, - from the.

Neuter Article.

Nom. lo, - - the. )
Gen. de lo, - of the. |

Dat. 4 lo, - to the. > This article has no plural.
ACC. lO, - - ﬂze.

Abl.  delo, -  from the.

We have said in the definition of the artlcle, that it must
only be placed before nouns substantive, or before any other

part of speech that does their affice ; from which must be con.
cluded, that there are parts of speech that, without being sub.

stantives are sometimes employed as such. Really in these
phrases el leer me gusta, reading pleases me 5 preferer lo 4til
alo agradable, to preter the useful to the agreeable w@gnorar el

* Del and al are abbreviations of de ¢l and ¢ el which custom
has introduced, and which the Academy has approved, in order to
distinguish, by thlS contraction, the genitive, ablative, and dative of
el, article, from the same cases of eJ pronoun. Thus del, al, signify

of or from the, 10 the ; and de él, @ el signify of or from hlm, to him.
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porque, to be ignorant of the why ; leer is a verb, @il and
agradable are adjectives, and -porque 1s an advelb but
those words do the cffice of substantives, and it is f01 this

reason that they take the article.

OF THE USE OF THE ARTICLES.

RuLE I.—The article never admits of any elision in Span-
1sh 3 but there are a few feminine nouns that, beginning
with an a, take the masculine article e/, instead of the femi-
nine la,in order to avoid the dlsagreeable meeting of two a’s.
Therefore we say el agua, water ; el ala, the wing ; e/ alma,
the soul ; el ama, the mistress ; el ave, the bird ; el dguila,the
eagle ; el amo, the master ; la agua, la ala, &c., would be too
harsh. But it 1s necessary to observe, 1st. that this change
of article is admitted only in the singular, because the clash-
ing of the two vowels does not take place in the plural 3
2d. if these nouns are accompanied by an adjective, this
adjective must be put in the feminine : we then say, e/
agua es fria ; el ala derecha ; the water is cold ; the rzght
wing ; and not el agua ﬁ@ie : el ala derecho ; 3d. the
nouns above mentioned are nearly all which usage has per-
mitted to deviate from the general rule.

RuLE II.—The article is placed in Spanish before nouxs
taken in a umiversal sense, even before proper names of
regions, ccuntries, rivers, winds and mountains. I.X.
la Francia, de la Francia, d la Francia, F rance, of France,

to France: la Castilla. de la Castilla, @ la Castilla,
Castille, of Castille, to Castille ; e/ Ebro, el layo, &c.;
because the common nouns regzon, provincia, 1o, &c. are
understood.

Exceptions.—1st. Those countries are excepted which
take their names from their capital cities. Ex. JNapoles
'y Corfu son unos paises muy favorecidos de la naturaleza,
Naples and Cortu are countries very much favored by na-
ture ; the names of countries which are under the regimen
of the preposmon en 5 as, estd en Esparia, he is in Spain ;
vive en Francia, he lives in France s 3d. those that are
united by the preposition de to a noun that precedes ; as,
el reyno de Inglaterra, the kingdom of Kngland ; las ciu-
dades de Francia y de Alemania, the cities of France and
Germany ; and, lastly, the article is omitted before the
names of countries, from which we speak of returning. KEx.
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vyelvo de Prusiay I return from Prussia ; llega de Polo-»
ma, he arrives from Poland. .

"Remark 1st. Though the name of a country be under
the regimen of the preposition en or de, it must be preceded
by the article-when it is personified, or when it is taken in a
definite sense. KEx. La urbanidad de la Franciu, el interes
de la Inglaterra, the politeness of France, the interest of
England, &c. 2d. The article is always placed before the
names of certain distant countries ; as, llego del Japon, de
la China, del Pert, I arrive from Japan, from China, from
Peru. We say: Ir d Indius, or d lus Indias ; venir de In-
dius, or de las Indias, to go to the Indies, to come from the
Indies. ’
~ Rure III.—When the names of kingdoms and provinces
are preceded in English by a verb expressing the 1dea of
ecomng, relurmng, going, coming back, sending and sending -
hack, the preposition @ is used in Spanish, corresponding to
the Enghsh to. Ex. Ir a Francia, to go to France
volveré & Inglaterra, I shall return to England, &c. 5 on the
eontrary, at, in, 1n the, &e¢. are translated 1n Spanishi, by en,
&c. when the preceding verb does not express any motion.
Ex. Estda en Paris, he is at Paris § naci6 en Roma, he was
born in Rome 3 estaré en casa, 1 shall be in the house, or
at home. We however say,—to be at the door, estar d la
puerta ; to wait for at the door, esperar @ lu puerta, &c.

RuLE IV.—The nouns Senor, Sertora. Senores, Senoras,
Seriorite, Serioritos, Seriorila, Seitoritas, Mister or Sir,
Mistress or Madam, Gentlemen or Sirs, Masters, young
Gentlemen, Ladies, Miss, Misses, always take the article,
except, 1st. when they are preceded by one of the pronouns
possessive mi, tu, my, thy, &c. and when they are in the
vocative. We must then say : El serior del Campo, lu
sefiora Sancho, la sefiortta Villegas, ma senora Sancho, el
seitorito Quiroga ; mu seriorita Villegus ; como eslda vm.
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